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FLUMENTÒRGIU - PORTU DE PRAMA - ARBUS

IS PISCADORIS ABETENDI SA TUNINA
24 MAJU 1930

Òminis asuba du su vascellu, barca manna chena
de àrburis ni arremus, pratzidu a manera diagonali
in partis chi ddi nant Stellati, fabricada de linna,
longa unus 24 o 25 metrus.

In custa barca ddoi funt is piscadoris de tunina po
artziai su Corpus (arretza de fundu de s’Aposentu
de sa Morti) e sa tunina in sa matantza.

ASSÒTZIU PORTU PRAMA
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In prus de su vascellu ddoi fiant àteras barcas:

Capo rais: barca chi assimbillat a su vascellu in totu,
chi serbit po sa stessa faina, ma prus curtzu de duus
o tres metrus.

Palischermotto: barcas longas giai 16 metrus chi
serbiant a portai arretzas, àncuras e funis, chi portànt
is àrganus po ndi calai e ndi pesai is arretzas.

Bastarda: barcas longas 10 metrus e largas 2 metrus,
cun asuba 7 o 8 personas chi agordant ònnia dii is
arretzas e castiant s’intrada de sa tunina in sa
tonnara.

Schiffetto: assimbillat in totu a is bastardas ma
serbis pruschetotu cumenti guardianina a de noti.

Musciara: barca ammiràglia de sa flota, anca pesat
su Rais prima e apustis de sa matantza.

Barbariccio: barca pitia, larga 4 o 5 metrus, chi si
poniat in su cuadru candu ddoi fiat sa matantza anca
si poniat su Rais po assetiai sa pisca.
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